1. Заповніть таблицю:
	ПІБ
	

	E-mail
	

	Тел. (можна декілька)
	

	Швидкість (сторінок на день)
	

	Бажані тематики
	


2. Додайте переклад вихідного тексту у правий стовпець:
2.1 ІТ-тематика
	Вихідний текст
	Переклад

	ЩО ТАКЕ PAGING? ДЕ ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ?
	

	Paging – різновид навігації по сайтом, що дозволяє організувати перегляд великої кількості продуктів або результатів пошуку, розбивши весь список на окремі підсторінки.
	

	Paging дозволяє переходити на наступну підсторінку, повертатися на попередню, відразу переходити на бажану, а також показувати, на якій из них користувач знаходиться в поточний момент.
	

	Paging зазвичай розташовується внизу сторінки и має приблизно такий вигляд (рис. 1).
	

	Пункти first, last и багатокрапка є необов’язковими, в залежності от дизайну их може и не бути. Поточна сторінка и багатокрапка – не посилання.
	

	РЕАЛИЗАЦИЯ PAGING
	

	Paging завжди виконується ненумерованим списком и завжди с класом «paging».
	

	Стрілочки реалізуємо фоном для відповідних посилань. Для элементов <li>, що містять посилання first, last, previuos и next, передбачені відповідні класи. Поточна сторінка и багатокрапка не є посиланнями.
	


2.2 Технічна тематика
	Вихідний текст
	Переклад

	ТЕРМІНИ ТА ВИЗНАЧЕННЯ
	

	Деталь — виріб, виготовлений з однорідного за структурою та властивостями матеріалу, без застосування будь-яких складальних операцій (у контексті даного документа – напівоброблена залізнична вісь, після виконання механічної обробки, що пройшла ультразвуковий контроль.
	

	Клеймо – ручний інструмент, яким ударним способом наноситься відбиток певного знаку на поверхню. Складається з держака та клеймувальної частини, на якій знаходиться певний знак. У контексті даного документа, клеймо складається з власне клейма та оправки, напресованої на тильну частину клейма.
	

	Маркувальний напис – напис, що наноситься маркером на деталь після її обробки, який містить серійний номер деталі та номер плавки деталі, номер верстата, на якому виготовлялась деталь, та особистий пін-код оператора (токаря).
	


2.3. Юридична тематика
	Вихідний текст
	Переклад

	ДОГОВІР №___
	

	Товариство з обмеженою відповідальністю "Нью Продакшн", юридична особа за законодавством України, в особі Генерального директора І.І. Іванова, що діє на підставі Статуту (далі – Замовник), з одного боку, та ...
	

	Artistic Ltd., юридична особа за законодавством США, в особі Керуючого директора Джона Сміта, що діє на підставі _____________ (далі - Виконавець), з іншого боку, уклали цей договір (далі - Договір) про наступне:
	

	ТЕРМІНИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ В ДОГОВОРІ:
	

	Програма – оригінальний аудіовізуальний твір - телевізійна програма під робочою назвою «Кабаре», що складається з окремих випусків та має такі характеристики:
	

	· Кількість випусків Програми – 4 (четыре);
· [bookmark: _GoBack]Хронометраж кожного випуску Програми – 50 (пятьдесят) мин.;
· Жанр – вар’єте.
	

	Концепція Програми погоджується Сторонами у Додатку №1 до Договору.
	

	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ:
	

	Виконавець обязуется по заданию Заказчика и в соответствии с концепцией Программы, оказать послуги з підбору та пошуку артистів – виконавців сценічних номерів, необхідних для створення Замовником кожного з 4 (чотирьох) випусків Програми (далі - Послуги), а Замовник зобов’язується за надані Виконавцем Послуги виплатити йому відповідну винагороду у порядку та строки, передбачені цим Договором.
	



